ISSN 2313-500 X. AnriicTuka Ta amepukanicTuka. Bunyck 13. 2016

VIK 821.111(73).09
I. B. llnmkina
N. B. llInmkuHa
I. V. Shyshkina

Jninponemposcoruii nayionanvrutl ynisepcumem imeni O. I'onuapa
Jnenponempoeckuii nayuonanwvnwiti ynugepcumem umenu Q. Ionuapa
Oles Honchar Dnipropetrovsk National University

CTUJIICTUYHA IPUPOJA NOE3Iil J)KOHA JOHHA
CTUJIMCTUUYECKASI IPUPOJIA MTOD3UM JXKOHA JOHHA
STYLISTIC CHARACTER OF JOHN DONNE’S POETRY

3nilicHeHo cnpo0y AOCTIANTH JIHIBOCTHIIiCTHYHI 0co0uBocTi noesii :xona Jlonna
«/1o conns, mo cxonuTh» Ta coHeT X. Kosken BipuI nmoera — e KOHKpeTHHI eMi3o/1, 3MaJibo-
BaHUI 32 JIONOMOIOK0 Pi3HOMaHITHMX MOBHOCTHJIICTHYHUX 3aco0iB. MoBa TBOpiB Biamno-
Bifla€ TorouacHoMy piBHIO il po3BUTKY. @OHeTHYHHUI PiBeHb MOeTHYHOI MOBHU TBOPIB JIK.
Jdonna oOymoBJieHH# ajiTepauisiMu, ACOHAHCAMHU, L0 HAJAKTH BipmiaM eMouiiiHOro Ta
€KCIPEeCHBHOIO0 320apBJICHHS, CIPUSIOTH 30ePe:KeHHIO0 IeBHOTro puTMy. JlekcuuHmnii piBeHb
MOCTUYHOI MOBH XaPAKTEPU3YEThCSI BUKOPHCTAHHAM JIEKCHKH, 110 HAJIEKUTH PO3MOBHO-
MY CTHJIIO, 3 ICHOTATHBHUM TA KOHOTATHBHUM 3HA4eHHAM. [[OHH BUKOPHCTOBYE 31aTHICTh
AesIKUX CJIiB MATH IEPeHOCHe 3HAYEHHsA. Y TBOpPax 3ycTpivualThes enmiteru, Meradopu.
CHHTAKCHYHUI PiBeHb MPeICTABICHO aHA(OPOIO — NOBTOPEHHAM I10YATKOBOIO €J1eMEHTA
psiika, pUTOPHYHUM NHUTAHHAM, BilOKpeMJICHHAMH, iHBepci€clo. Y HinoMy K JeKCHYHHT
CKJIAJl MOeTHYHHUX TBOPiB /K. JIOHHA MAKCUMAJILHO HAOIMKEHUH 10 Cy4YACHOTO AHIJIiN-
CbKOI'0 JICKCMKOHY. 3HAIl0OMCTBO 3 i10r0 TBOPAMH J1a€ YABJICHHS NP0 Moe3ilo «MeTadizuaHoi
IIKOJIN», PO i My3UKANbHICTh, MeTAa()OPHUUHICTE. CBOEI0 TBOPYICTIO OET CIIPUSIB PO3LIH-
PEHHIO MOXKJIMBOCTEH aHIVIiACHKOI JTipUKH, BiH IParHyB NMOEIHAHHS MOCTHYHOIO CJI0BA 3
AificHiCTIO. Y 1eHTpi 0ro TBOPIB — JTI0ACHKI Nepe:KMBAHHSA, TOYYTTs, eMouii. Y Bipmi «/lo
COHIIfA, 10 CXOAUTHL)» — II¢ CLEeHA MPHCTPACHOI 3ycTPidi IBOX 3aK0XaHHX, IIePEePBaHOI Bpa-
HIIIHBOIO 30PeI0 T CX0A0M cOHIA. Y X COHeTi — 3BepHeHHs 10eTa /10 MUXATOI, TOPAOBHTOL
CMepTi 3 3aKJIMKOM He MUIIATHCH c00010, OCKITbKH «He THHYTh BpPaiKeHD» Helo, a JIuIie
3apaju THMYACOBOI0 BiANIOYMHKY HIYTh 32 CMEPTIO.

Krouosi crosea: Bipi, AeHOTAIlis, KOHOTAIIIS, JICKCHKA, IOBTOP, IpUiioM, aHadopa, SIiTeT,
MmeTtaopa, pUTOPHYHE TUTAHHS, CTHIIb.

IIpeanpuHATa NONBITKA HCCIEI0BATH THHIBOCTHINCTHYCCKHE 0COOCHHOCTH I0I3HH
Jxona /lonna «K Bocxoasamemy corHuy» u coHet X. Kasablii ¢THX 103Ta — 3T0 KOHKpeT-
HBIH MHU30/1, H300PAKEHHBIN ¢ IIOMOIIBIO PA3JTHYHBIX JHHIBOCTHINCTHYECKHX IPUEMOB.
S3bIk IpoU3BeAeHUIT COOTBETCTBYET TOIANIHEMY YPOBHIO ero pasBuTHsa. @oHeTHYeCKUH
YPOBEHb MOITHYECKOI0 si3bIKa npou3BeaeHuii /:x. JlonHa o0ycJjioB/IeH a/uiMTepauusiMu,
ACCOHAHCAMHM, KOTOpPbIC¢ NMPHAAIOT CTHXAM 3MOLMOHAIBHYI0 U JIKCIPECCHBHYI0 OKPACKY,
CIMOCOOCTBYIOT COXPAHEHHUIO ONPeeIeHHOro puTMa. Jlekcuueckuii ypoBeHb MO3THYECKO-
ro SI3bIKA XapaKTepPU3yeTCsl HCIOIb30BAHHEM JICKCHKH, OTHOCSALIEHCS K Pa3srOBOPHOMY
CTHJIIO, € ICHOTATUBHBIM M KOHHOTATHBHBIM 3HaYeHHeM. [IOHH HCIO/IB3YyeT CoCOOHOCTh
HEKOTOPBIX CJI0B HMeTh IIePeHOCHOe 3HaYeHue. B mpou3BeeHUsIX BCTPEYAIOTCS JIMUTETHI,
MeTadopbl. CHHTaKCHYeCKHIl YPOBEHb NPeACTaBJIeH aHA(OPOIl — MOBTOPEHHEM HAYAJIb-
HOI0 3J1eMEHTAa CTPOKH, PHTOPHYECKHM BOIIPOCOM, OT/eJICHHIMHU, HHBepcHeil. B nesom
JKe JIEKCHYCCKHIl COCTaB MoTHYecKuX npouspeaenuii [x. Jlonna makcumMaabHO npuod.Im-
JKeH K COBPEMEHHOMY AHININHCKOMY JIEKCHKOHY. 3HAKOMCTBO € ero Ipou3BeAeHUsIMH 1aeT
MPeACTABJICHHE 0 M0I3HH «MeTA(PU3UYECKOH KO, 0 €e My3bIKAJIBHOCTH, MeTadopuy-
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HocTH. CBOMM TBOPYECTBOM MO3T CHOCOOCTBOBAJ PACHIMPEHUI0 BO3MOKHOCTEH aHIIUIi-
CKOW JIMPUKH, OH KeJI1aJ1 COYeTAHUS MOITHUYECKOI0 CJIOBA ¢ IeiiCTBUTEILHOCTHIO. B nenTpe
ero npou3BeJeHUil — YejoBeUecKne nepe:kuBaHusi, 4yBcTBa, 3Monun. B cruxe «K cojn-
1y, KOTOpOe BCXOAUT», — ITO CLieHA CTPACTHOI BCTpeuYM JABYX BJIIOOJEHHBbIX, IPepBaHHAasI
yTpeHHeii 3apeii 1 BocxoaoM cosinna. B X conere — odpameHue no3Ta K cnecuBoi, HaJMeH-
HOW CMepPTH ¢ MPU3BLIBOM He TOPAMTHLCS 000, MOCKOIbKY «He MOrufaloT Mopa:kKeHHbIe)»
€10, 2 JINIIb PA/Id BPEMEHHOI0 OTIbIXa CJIEIYIOT 32 CMEPThIO.

Kniouesvie cnoga: cTUXOTBOpPEHHE, JCHOTAIMsI, KOHHOTAIMA, JIEKCUKA, MOBTOP, MPHUEM,
anadopa, snuTet, MeTadopa, pUTOPUUECKHUI BOIIPOC, CTUIIB.

The article presented is an attempt to consider the lingvo-stylistic features of John
Donne’s works «The Sun Rising» and Sonnet X. Every verse of the poet is a concrete epi-
sode represented by various linguo-stylistic devices. The language of his works corresponds
to that time level of its development. Phonetic level of poetic language of J. Donne’s works
is based on alliteration, assonance that gives verses emotional and expressive color, helps
to preserve a certain rhythm. Lexical level of poetic language is characterized by the use
of vocabulary that belongs to conversational style, with both denotative and connotative
meaning. Donne uses the ability of certain words to have a figurative meaning. There are
epithets, metaphors in the works. Syntactic level is presented by anaphora — repeatition
of the initial element of the line, rhetorical question, separation, inversion. In general, the
lexical composition of J. Donn’s poetry is very close to the modern English lexicon. Famili-
arity with his works gives an idea of ""metaphysical school" poetry, its musical, metaphor-
ical tendency. By his works the poet contributed to the empowerment of English poetry,
he sought a combination of poetic words with reality. In the center of his works — human
feelings and emotions. In the poem "To the Rising Sun" — a scene of a passionate meeting
of two lovers was interrupted by early morning dawn and sunrise. In X sonnet — an address
of the poet to pompous, haughty death with an appeal not to be proud, because ""do not die
killed" by «her», but only follow death for a temporary rest.

Keywords: verse, connotation, vocabulary, repetition, reception, anaphora, epithet, meta-
phor, rhetorical question, style.

Jlx. JloHH — rojoBHa (irypa 3arabHOE€BPONECHCHKOTO JIITEPAaTypHOTO MaHbEPH3-
My — cTwiio eBporneicbkoro mucrenrsa XVI-XVII cT., sikoMmy mpuTamaHHi roctpi
300pakanbHO-BUPAKaJIbHI TUCOHAHCH, YCKIaJHEHICTh KOMITO3HLIH, Aedopmaris mpo-
NOPILIiN TOILIO, MOPOKEHI KpHU3010 BiIpomkeHHs, a TakoX MOIIMPEHHAM i11el dhaTymy,
NaHyBaHHSAM 1ppaliOHAIbHUX CTUXIH.

Maiixe xoxer Bipm k. JloHHa siBIsie COOOK0 MaJIeHBKY CIICHKY 3 YiTKO HaMide-
HOIO CHTYAIli€l0 Ta BU3HAYCHUMH Xapakrepami [3, c. 32]. ¥V Bipuii «The Sun Rising»
JloHn o0irpye TpaauUidiHUN y TFOO0BHIH JIipHLi MPHIOM 3BEPTaHHS 3aKOXaHOTO 10 AB-
popu abo 10 COHIIS (SIK 10 KMBOT ICTOTH) 3 IPOXAHHSIM YIOBUIBHUTH CBill pyX.

Busy old fool, unruly sun,
Why dost thou thus
Through windows and through curtains call on us?

Must to thy motions lovers’ seasons run? [8, p. 79].

Taemne mr000BHE TTOOAYEHHS, TIEpEepBaHE BPaHINTHLOIO 30PEI0, 00YPIOE TOIOBHO-
TO Tepos. 3aKoXaHi, Ha HOTO AyMKY, € HaitOaraTIIMMu JIONBMH Y CBITi, BOHHA — IIEHTP
BCECBITY:

This bed thy center is, these walls thy sphere [8, p. 80].

Mogy Bipma «The Sun Rising» Bu3Hagae came ¢opma MOHOJIOTY 3aKOXaHOT JIFOTH-
HU: [Ie IPUCTPACHA IPOMOBA, 3a0apBIIcHa EMOIIIHHOIO JIGKCUKOI0, PUTOPUYHUMH 3aITH-
TaHHSIMH, [0 CTBOPIOIOTH OCOOIMBHIA, SICKPABUI CTHIIH TBOPY.

217



ISSN 2313-500 X. AnriicTuka Ta amepukanicTuka. Bunyck 13. 2016

[Tepm 3a Bce 3BepTaroTh Ha cebe yBary Jesiki ocodnmBocTi opdorpadii Biprmia.
3po3ymino, mo 3a gaciB k. JloHHa 11e Oy IiIKOM 3aKOHOMIpHI HarmcaHHs, SKi BiJi-
noBigany opdorpadigHuM i opdoenigHIM HopMaM TOTO Jacy. Y BipIIli CITOCTEPIraeTh-
¢Sl IPOIYCK KIiHIIEBOTO roylocHOTo: th’ = the

Whether both th’ Indias of spice and mine [8, p.80];

aJie MPOITYCK MOYaTKOBOT'O TOJIOCHOTO 13 CTSTHEHHSIM IPUTOIOCHHUX € TIPOYKTHB-
HUM 1 B Cy4acHill MOBI:

that is = that’s

...that’s done in warming us [8, p. 80].

[Toer BUKOPHCTOBYE TaKOXK apXaidHy 3 Cy4YacHOi TOYKH 30py (OpMY Ji€ciiBHOI
napajurMu 2 0coou OMHUHU:

...and thou art everywhere [8, p. 80];

Be where thou left’st them or lie here... [8, p. 80];

3BepTae Ha cebe yBary Tako)X BUKOPUCTaHHS JJOHHOM 3aiiMEHHHKOBOT MapaurMu
2 ocobu ogamaM thy — thou:

And thou shalt hear [8, p. 80];

This bed thy center is, these walls thy sphere [8, p. 80].

®doneTnuHU# piBeHb MOBH TBOPY JIk. JloHHA — I1e 3BYKOBI MOBTOPH 1 TIEpIII 32 BCE
aniTepallisi — «MOBTOPEHHS OJHAKOBHX MPUTOJOCHUX 3BYKiB a00 3BYKOCIIOJIYYCHB SIK
CTHITICTUYHUN Tipuiiom» [6, c. 19]:

Love, all alike, no season knows, nor clime,

Nor hours, days, months, which are the rags of time [8, p. 80].

VY Bipmia mikaBa puma, fKa, SK BiJIOMO, TE€X € Pi3HOBHJOM 3BYKOBHX IOBTOPIB.
Crpoda («cromyueHHs psaKiB, 00’ €THAHMX 3araJlbHUM PUMYBaHHSM, IO CKJIaJIal0Th
PUTMIKO-CHHTaKCHUYHE 1Iisie» [4, c. 387]) ckiamaeThes 3 IECATH PSAAKIB 13 CXEMOIO PH-

myBaHHs1 ABBACDCDEE:
A Busy old fool, unruly sun,
B Why dost thou thus
B Through windows and through curtains call on us?
A Must to try motions lovers’ seasons run?
C  Saucy, pedantic wretch, go child
D  Late schoolboys and sour prentices;
C Go tell court-huntsmen that the king will ride;
D  Call country ants to harvest offices.
E Love, all alike, no season knows, nor clime,
E Nor hours, days, months, wich are the rags of time [8, p. 80].

Jlexcrunmii piBeHs moetnuHoi MoBH Bipmra «The Sun Rising» npueprae yBary
TIePIII 32 BCE CBOEI0 PO3MOBHOIO IHTOHAIIEI0, TOOTO BiH BIAIOBITAa€ PO3MOBHOMY CTH-
m0. CJIOBHUKOBHH CKJIaJ (POPMYETHCS 13 CIIIB 3arajbHOBKHUBAHUX — HEHTpaNbHUX 3a
cBo€er cemanTukoro (windows, schoolboys, go, tell, country) i emorriiiHo 3abapBiaeHUX
(old fool; unruly sun; saucy, pedantic wretch). Ilepma rpyna npukiaais intocTpye ae-
HOTaTUBHE 3HAYCHHSI CIIiB, SIKe HA3WBa€ MOHATTS [2, ¢. 106]; npyra rpymna BMimIye cio-
Ba, 110 HECYTh Y COO1 eMOIIiiTHHIA, OIIHIOFOYNI KOMITOHEHT 1 LTFOCTPYIOTh KOHOTaTUBHE
3Ha4YeHHs [2, c. 106].

Y tBOpi JloHHA € cI0Ba, SIKI BXKUTO y IEPCHOCHOMY 3HAYCHHI:

She is all states, and all princes I [8, p. 80].
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IxHe npsiMe 3HAUEHHS He CMiBMAjae 3 peatisMu, Po AKi i1e MoBa y Bipiui. Uuray
PO3yMi€, 110 ABTOP TBOPY Pa30M 13 CBOIM JIIPUYHUM I€POEM BUKOPHUCTAHHSIM IEPEHOC-
HOTO 3HAYEHHS CJIIB ITIKPECIIOE Ty BUCOTiHb TyXy, Ha SIKY ITiTHeCca 3aKOXaHUX JTI000B
(miapsaxoBuit epeknal: «BoHa MeHi JiepxkaBa, s il — MOHapX»). Y HaBeJICHOMY PSIKY
BUHHKAIOTh BTOPUHHI CMHCIIOBI BIAITIHKH, 5IKi O€3M10CEepeHbO HE TIOB’s13aHi 3 OCHOBHUM
3HAUEHHSM CIIiB «statesy», «princesy.

V Bipmi «The Sun Rising» BUKopucTaHo ayke Majao IPUKMETHHUKIB. SIK 03HaueH-
Hs1, BOHH XapaKTepHU3yIO0Th IMEHHHUK «suny: old, unruly, saucy, pedantic, — maroun HeOec-
HOMY CBITHJLY A€LIO 3HIKCHY OLIHKY. XapaKTepPUCTUKY COHLS JOIOBHIOIOTH YUCICHHI
JIECTIOBA. 3BaXKAKOUH HA T€, 1[0 COHIIE Y BIpII 300paEeHO sIK )KHBY ICTOTY, ITOCT OLIHIOE
Horo 3a XxapaxkTepom Jii:

Saucy, pedantic wretch, go chide

Late schoolboys and sour prentices;

Go tell court -huntsmen that the king will ride;

Call country ants to harvest offices... [8, p. 80].

V uinomy nexcuununii ckiaj Bipma «The Sun Rising» MakcuManbHO HaOIMKEHUN
JI0 Cy4acHOT aHTIIIHCHKOT MOBHU. 3 TOUKHM 30py CHOTOJICHHS, IPUBEPTAE yBary iMEHHHK
prentices, SIKUIl B aHIJIO-POCIHCHKOMY CIOBHUKY Mij penakuieto 1. P. 'anbnepina nomi-
YEHHH K YCT.» Ta «miam» [1, c. 247].

loBopsumM Tpo JIeKCHYHHUI PiBEHH MOBH BipIla, CIij 3BEpPHYTH yBary Ha 300pa-
JKyBaJTbHO-BHPaXKaJIbHI 3aCO0M, BUKOPUCTAHI TIOETOM. TBip MOCUTH OimMHWI Ha TPOTIH:
y HBOMY BXHTO emiTeTd, MeTtadopy. Bullle My HaBOAWIM TPUKIATN BHKOPHCTAHHS
Jounom npukMetHukiB y Bipmii «The Sun Rising». Came BOHH 1 € emiTeramu — CIlo-
BaMH, «II0 BU3HAYAIOTh MpeAMET a00 SBUILE 1 MiIKPECIIOITh OyIb-Ki HOro SKOCTI,
BJIACTUBOCTI a00 o3HaKkm» [5, c. 706]. Bonn, 6e3yMOBHO, 30araTuin BipIl y CMHECIIOBO-
My Ta eMOI[IITHOMY BiJTHOIIIEHHI, OCKUTEKH € HE TIPOCTO eMiTeTaMu, a METapOPUIHUMHU
emiteramu. Lle oB’s13aH0 13 300paXeHHSIM acTPOHOMIUHOTO Tista — COHIISI — K KHBOL
JIFOJTHU, [0 BMi€ PyXaTHCs, BIUIMBATH Ha HIIHX JIFOJICH, MPUMYIITYBATH iX MO0Ch pOOu-
TH, BTpy4arucs y 4yxki cupasu. O0pa3 COHIISl y JaHOMY TBOPI SICKPaBHH, HE CXOXKHI Ha
iHII1 cBOT 300pakeHHS, OCKUIBKH, SIK IPAaBUIIO, COHIIE — CYIIyTHUK 3aKOXaHUX: BOHO iX
3irpiBae, csie, sIK 04i KOXaHo1, 30J0THUTH 11 Bojoccsl. Y JloHHa % BOHO — iXHil CynpOTHB-
HUK, 1110 CKOPOYYy€ 4ac mo0ayeHHs. 3aBIsIKK TaKOMY 300paXEHHIO COHLIS TBIip cripuiiMa-
€TKCS SIK BipII-mMeTadopa.

CuHTaKCHYHUI piBeHh MOBH BipIlia MPEJICTABICHO THBEPCIEI0, IO ITOCHIIIOE BH-
pasHicth MOBW» [6, ¢. 128]:

...and all princes I [8, p. 80] (migmeT y KiHIli peueHHS);

This bed thy centre is [8, p. 80] (3amictb «This bed is thy centrey).

Bipmr gyxe excripecuBHUiA. Ll ekcnipecisi 00yMOBIIeHa BUKOPUCTAHHSAM JIIECIIB Y
(dhopMi HaKa30BOTO CIOCOOY, IO BUpaXkac MPOXaHHs abo Haka3 [6, c. 188]. JIx. Jlonn
30BCIM HEe BUKOPHUCTOBYE MTOBTOP, SIKUI TEX MOXKE IMiIBUIILYBAaTH PiBEHb EKCIIPECUBHOCTI.

3BepHEMocs J10 iHIoro TBopy JoHHa. Y 1ukii ioro « CBSIIEHHUX COHETIBY MPH-
BEpTa€ yBary COHET X, y SKOMY IO€T ipOHIYHO PaguTb CMEPTI HE TOPAUTHCS CBOEIO
nparero, He BBaXKaTH ce0e BCeMOTYTHBOIO:

Death, be not proud, though some have called thee

Mighty and dreadful, for, thou art not so [8, p. 87].

CoHer 1ikaBHuii CBOIM 3arajbHAM ONTHMICTHYHHM HACTPOEM, BipOIO MoeTa B 0e3-
CMEPTS JIFOCHKOT TyIII.
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3 MOBHOI TOYKH 30Dy, Y COHETI MPOCTEKYIOThCS Ti cami SBUINA, IO W Yy IOTe-
pEeIHBOMY BipIIIi.

[lepm 3a Bce mpuBepTae yBary cBoepigHa opdorpadis, BIacTHBa TOTOYACHIN
AHTITHCHKIN MOBI:

— BUKOPHUCTAHHS CBOEPITHOT IIECITIBHOT MapagnurMu 2 0coOW OHUHU:

...thou art not so [8, p.87];

...whom thou think’st thou dost overthrow [8, p.87];

And dost with poison [8, p.87];

— BUKOPHUCTAHHS 3aiMEHHHUKOBOI MMapagurMu 2 ocoOu OJHHHY, 1110 Majia B Ti YacH
HaTMCaHHS, BIIMIHHE BiJl CY4aCHOTO:

thou — thee — thy:

...thou art not so [8, p.87];

...which but thy pictures be [8, p.87];

Much pleasure, than from thee, much more must flow [8, p.87].

Crig 3a3Ha4MTH, MO BKA3aHI HAIMCAHHS, K1 BiloBinamu opdoeniqaum 1a opgo-
rpacdiyHIM HOpMaM, 1o icHyBanu y X VII ct., mi3Hime cTaiy KaHOHI30BaHUMH TPUIO-
MaMH IMOETHYHOI MOBH.

doHeTHYHUH piBeHb MOBHU COHETa X MPEICTABICHO 3ByKOBUM IIOBTOPOM — ajliTe-
partiero:

Much pleasure, than from thee, much more must flow [8, p.87];

And dost with poison, war, and sickness dwell [8, p.87];

KpimM moBTopy npuronocHux, y coneTi 10 3ycTpidaeThes i MOBTOP TOJOCHUX 3BY-
KiB — aCOHaHC, aJie TyT CIiJ[ BpaXxOByBaTH, 110, Ha BiMiHY BiJl yKpaiHCBKOI 9H POCIiii-
ChKOI MOB, B aHTIIIMCHKii MOBi € OJHM3bKi 32 BUMOBOIO BapiaHTH, Hanpukiam: [e], [e],
[ei]. Ix HaKonMYeHHs B OAHOMY PSIKY TOTO UM iHIIOTO Bipllia CIpMs€ TIEBHil apTHKYIs-
uiiiHii opraHizauii TBopy. 3BepHeMocs 10 coHeTy [loHHa.

Thou art slave to fate, chance, kings, and desperate men [8, p.87];

And better than thy stroke. Why swell’st thou then? [8, p.87].

[ToBTOpEeHHST aKyCTHYHO OMM3BKHUX TOJIOCHUX 3BYKIB y IMOSTHYHOMY TBOPI — IIe
CBO€EpiIHA IHCTPYMEHTOBKA, SIKa HaJ[a€ BUCIOBIIOBAHHIO €MOIITHOTO Ta eKCIIPECUBHO-
ro 3abapmienns [7, c. 51].

Jlexcnunmii piBeHh MOBH X cOHeTy JlOHHA MPENCTaBICHO JIEKCHKOIO, 10, 5K 1 Y
MOTIepeTHFOMY TBOPi, MAKCHMaJIbHO HAONIMKEeHa 10 CYy4acHOI aHTIiiChKoi MOBU. Mo-
HOJIOTIYHA IIPOMOBA JTIPUIHOTO TePOsi, SIK 3a3HaYasIoCs BUIIIE, IPOHU3aHa iPOHI€I0, KOITU
BiH 3BEpPTAETHCS IO CMEPTI, 1, HABMAKH, 3BYYHTH ITiTHECEHO, KOJIM TePOi TOBOPUTH TIPO
HECKIHYEHHICTD KHUTTS:

...we wake eternally,

And death shall be no more [8, p.87].

OcTaHHE TiAKPECTIOEThCS BHUKOPUCTAHHSIM IPUKMETHHKIB, SKi B CIOBHHKY
L. P. Tanbrniepina moMideHi SK «IiHECEHE», «eMOIlifHO-TTocHToBaibHe» [1, T. 1, 2]:

mighty — 1) migHEeC. «MOTYTHI;

2) eMOIL.-TIOCHII. «BEITMYCIHHI;

dreadful — 1) emMoI1.-TTOCHII. «KaXTUBUI;

2) MOCHII. KHEHMOBIpHUID.

Ha3BaHi MPUKMETHUKH € €MTeTaMHU — CIIOBAMH, 110 BU3HAYAIOTh 00’ €KT PO3AYyMiB
MoeTa, XapaKTepU3yrTh HOTo.

VY coneti X 3BEpHEHHS reposi 10 CMEPTi 3BYYHTH SIK pO3MOBa 3 JKUBOIO iCTOTOIO,
TOOTO CHIOCTEPIra€ThCsi BUKOPUCTAHHS JIOHHOM OZHOTO 13 HAHO1IBII PO3MOBCIOKEHIX
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XYJOXKHIX TPOIIiB — Mpo3ororei (Tpel. prosopopoiia — podirto oomuausi), abo TepcoHi-
¢ikarmii [4, c. 761].

CHHTaKCUYHUHN piBEHh MOBH COHeTa X TPEACTaBIICHO, MO-Tepiie, aHagoporw —
MOBTOPEHHSIM MOYATKOBOTO €JIeMeHTa psiaka [7, c. 155]:

And dost with poison, war, and sickness dwell,

And poppy, or charms can make us sleep as well

And better than thy stroke [8, p. 87].

JIx. JIoHH BUKOPUCTOBY€E B COHETI pUTOPUYHE TTUTAHHS:

Why swell’st thou then? [8, p. 87], — Ha sike BiH He YeKa€ Bi/IIOBii, OCKLIbKH BOHA
BXKe € B caMoMy 3anuTaHHi. llel cTumicTHaHui 3aci0 ormomarae moeTy npuBepHYTH
yBary A0 MpoOJieMH, TiIBHIUTH €MOIIHHICTh TOHY BHCIIOBIIOBaHHS; BiH € 3aCO00M
BiJITBOPEHHSI PO3IyMiB JIIPUYHOTO Teposi abo aBTopa.

[ToeT mocuTh MIMPOKO BUKOPUCTOBYE BiIOKPEMIIEHHS — CTPYKTYPHE Ta iHTOHAITi-
HHO-CMUCITOBE BUJIUICHHS OJHOTO 13 WIEHIB peUeHHs /U1 Ha/laHHs HOMY TIEBHOTO 3Ha-
yeHHs [7, c.151]:

Death, be not proud, though some have called thee

Mighty and dreadful, for, thou art not so [8, p.87];

For, those, whom thou think’st thou dost overthrow [8, p.87].

VY moeTudHOMY TEKCTi 3aci0 BiJOKpEMJICHHS JOMOMarae BUTPpUMATH HEOOXiTHUN
BIpIIOBUI PUTM.

Taxum ynHOM, TpH piBHI moeTnyHOI MoBH Jk. JloHHA, BUCBITIICH] B TaHil cTaTTI,
CBiJT4aTh MPO BUMOIIMBICTH MOETA IO MOBH CBOiX TBOPiB. ABTOp HEBEIMKHX 32 PO3-
Mipom BipmiiB, [k. JIoHH mocsraB iXHBOT JOCKOHAJIOCTI HE 3a PaXyHOK YHCIICHHHUX
MOBHO-CTHJIICTHYHUX 3aC00iB, a 3aBISKU TIIMOWHI ieHHO-TeMaTHYHOTO 3MicTy. Bu-
KOPHUCTaHI TIOETOM 3aCO0M JIHIIIE ITiIKPECIUIN BUCOKHH CTYIIHb BOJOIIHHS MOBHUMH
pecypcamu.
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